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REFLECTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY
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D;harma Master Ju Xing

(continued)
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Lectured by the Venerable Master Hsuan Hua on October 10, 1987
English translation by Jennifer Sun and James Lin
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He made a pilgrimage to the Sacred Mountains and obtained great spiritual
responses. For eight years, he traveled and visited four famous mountains. Due to
his dedication and sincerity, he obtained great spiritual responses.

His self-immolation to repay the kindness of the Buddhas caused Buddhism
to flourish. Dharma Master Ju Xing could not read and was not knowledgeable.
He had only his single-mindedned and sincerity. He burned himself to make
offering to the Buddhas in order to repay their kindness, but his body seemed to be
undamaged. Only until it was poked by Governor Tang Ji Yao did his body collapse
into ashes. Because of this miraculous event, Tang’s faith in Buddhism increased,
and he fervently promoted the Buddhadharma in Yunnan Province. The Buddha’s

teachings greatly flourished as a result.

Another verse says:

The original source of the Great Way is in the ordinary.

Being unrealistically ambitious merely makes you hustle and bustle in vain.
Bowing to the Buddha and planting vegetables, he cultivated at ease.
Learning the Dharma and sewing clothes, he was his own master.

A pilgrimage to the Sacred Mountains nurtured his merit and wisdom;
Transporting wood and water made him a pillar of the Bodhimanda.
Though Chan Master Ju Xing could not read,

The Sixth Patriarch welcomed him into the Hall of Sages.
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The original source of the Great Way is
in the ordinary. The Great Way shouldn’t be
unattainable or esoteric. It exists in the daily
actions of putting on clothes, eating, standing,
and walking.

Being unrealistically ambitious merely
makes you hustle and bustle in vain. People
with impractical ambitions are merely making
themselves busy and achieving nothing,.

Bowing to the Buddha and planting
vegetables, he cultivated at ease. With bowing
to the Buddha and planting vegetables as his
daily practices, his life was simple and his mind
always peaceful and at ease, unlike us, constantly
occupied with false thoughts and claiming to be

too busy for cultivation.
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patching clothes for others, he used the time

to recite the Buddha’s name. He happily did

whatever people refused to do. He was attentive
and true to his practice.

A pilgrimage to the Sacred Mountains nurtured his merit and wisdom. In his
journey, he made a three steps, one bow pilgrimage to the Four Sacred Mountains. By
doing this ascetic practice, he nourished his blessings and wisdom.

Transporting wood and water made him a pillar of the Bodhimanda. While
dwelling at the monastery, he always carried firewood and water willingly to serve the
Assembly. In the end, he became a pillar of Buddhism.

Though Chan Master Ju Xing could not read. Although Chan Master Ju Xing
didn’t know how to read or write, his genuine practice helped him succeed in cultivation.

The Sixth Patriarch welcomed him into the Hall of Sages. After entering nirvana,
he was enshrined in the Hall of the Sixth Patriarch, where both of them would receive
the reverence of the later generations. This is as if the Sixth Patriarch welcomed him as a

new member to the Hall of Sages.

[Appendix] Ven.Xu Yun’s poem in memorial of his disciple Chan Practitioner
Ju Xing’s Rebirth in the Western Land of Ultimate Bliss:
With your legs crossed, facing west, you returned to the Pure Land.
With your body cleansed in the pond of lotuses, you realized non-birth.
My heart is torn apart and I helplessly cry to the Heavens.
I am so sad that the Chan practitioner has died all too young.
In a few years time, you visited the Sacred Mountains and then returned to resume

the routines of working in the field and reciting the Buddha’s name.
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Sharing the burden with everyone, you helped rebuild the temple.
You cultivated quietly, yet attained the lotus of the highest grade.
This is the truest offering like that of Medicine King’s burning arm.
My grief is like that of Confucius’s for Yan’s death.

At my age, I am truly disheartened by your death.

You are the only one who is

no longer have anything to do with this world.

People in the Dharma-ending age have attachments in excess,

But in the end, you burned them all in a single blaze.

‘Whenever the vegetables ripen,

we, the living, will always be reminded of you.

Every time we gaze at the setting sun,

we recall your returning to the West.

My tears of sorrow can never be wiped clean.

The bell you left behind still speaks of this wondrous affinity.

[ Explanation] Jennifer Sun

With your legs crossed, facing west, you returned to the Pure Land.

With your body cleansed in the pond of lotuses, you realized non-birth.
In the full lotus position, Ju Xing faced the west. You have returned to the
Western Pure Land of Ultimate Bliss and have been reborn in a lotus flower
in the lotus pond. Your body was cleansed with the Eight Waters of Merit and
Virtue and you have attained the state of non-birth.

My heart is torn apart and I helplessly cry to the Heavens. I am so sad
that the Chan practitioner has died all too young. My heart has been torn
apart, and I can only cry to the Heavens. How grief-stricken I am to see Ju Xing
leaving the world at such a young age!

In a few years time, you visited the Sacred Mountains and then returned
to resume the routines of working in the field and reciting the Buddha’s
name. You spent a few years on a pilgrimage to the Four Sacred Mountains.
Upon returning to the temple, you resumed a routine life of working in the
fields and reciting the Buddha’s name.

Sharing the burden with everyone, you helped rebuild the temple. You
cultivated quietly, yet attained the lotus of the highest grade. You helped
with the renovation of the monastery and shared the same hard work as
everyone else. Your merit and virtue from cultivation unknown to others is now
completed. In the end, you were able to attain the lotus of the highest grade.

This is the truest offering like that of Medicine King’s burning arm.
My grief is like that of Confucius’s for Yan’s death. Like Medicine King
Bodhisattva burning his arm to offer to the Buddhas, Ju Xing is also making a
sincere and true offering. Like Confucius grieving for the premature death of
Yan Hui, I cannot help but feel the same.

At my age, I am truly disheartened by your death. You are the only
one who is no longer have anything to do with this world. Losing a good
disciple at this old age is utterly disheartening. However, Ju Xing’s ability to
transcend this world of turbidities and be reborn in the pure land is a great
accomplishment. Yet I deserve no credit in your achievement, for it is all your

efforts.
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People in the Dharma-ending age have attachments in excess, But in
the end, you burned them all in a single blaze. People in the Dharma-ending
Age usually have more attachments to the world. Nonetheless, Ju Xing, you
immolated yourself and relinquished all worldly affinities at the end of your
life.

‘Whenever the vegetables ripen, we, the living, will always be reminded
of you. Every time we gaze at the setting sun, we recall your returning to
the West. Whenever we see the vegetables ripen, we will always remember the
image of you working in the fields. When we see the setting sun in the West, it
will also remind us of you.

My tears of sorrow can never be wiped clean. The bell you left behind
still speaks of this wondrous affinity. My sadness is inconsolable. The
reverberation from the bell that you left behind seems to tell this wondrous

affinity to the world. &
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This crazed fellow—uwbhere is he from?

What audacity sticking his neck out, defying the Dharma’s bleak ending!
In lament for the sagely lineage that hangs by a precarious thread,

He casts his own affairs to the winds, yet worries solely for others.

Onto the top of a lone peak, with a straight hook he angles for a carp;
Into the great ocean on its bed, stoking a fire he fries a bubble.

No kindred souls to be found—only himself with his sorrows!

His laughter pierces the void; others’ scolding gripes him not.

Alas! Ask him: “Why not let go?”

“When the masses’ suffering comes to an end is when I'll rest!”

— A Self-Portrait, Hsu Yun, Bhikshu Illusive Wanderer, at Age 119, on
Mount Yun Ju [Cloud Abode], Spring 1958

Telks by Venerablie Measter Rsuanfua
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Q: The thing I regret the most is that there is not enough time for sitting meditation.
VM: You should try to find time in your busy schedule, and do not waste time in your
chaotic schedule. It is not the case that cultivation is only about sitting up straight with

your eyes closed. Chan is everywhere at anytime.
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